32 Ahunauuaiti Ga9a

30,10. ada zi auua drijo  [auud.)bauuaiti® skando spaiiaSrahiia
at asi¥td yaojante  a husitoi§ vaphsu$ mananho
mazdi a¥axiidcid yoi zazonti vaghau srauuahi

30,11. hiiat ta uruuata sa$a94® ya mazdi dadat ma§iidgho

xitica 3naiti  hiiatca daragdm droguu6.dabiio® ra¥o
sauuaca ajauuabiio at aipi tai§ aphaiti usta

End of Yasna 30

' bauuaiti, var. buuaiti.
% sa¥a%a, Geldner sa¥a94 without variants.
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30,10. For then destruction will come down upon deceit through its elimination.
The swiftest steeds will be yoked,' and they will win good fame (in the race) to the
good dwelling of good thought, Mazda, and truth.

30,11. O you mortals, when you observe the rules that Mazda has established, for
good behavior and about where not to go, and when (you consider) the long-lasting
harm which is (in store) for the deceitful, and also the benefits for the truthful, then
(you will realize that) by those (rules) the things desired will be there.

End of Yasna 30

! ‘the swiftest steeds will be yoked’: intonating a song of praise is compared with yoking a team of
horses to a chariot for a horse-race (Introd. 5.3).
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Yasna 31. Ta v5 uruuata Haiti

31,1. Ta v5 uruuata marontd agulta vaca sanghamahi
aeibii6 yoi uruuatai$ drijo  a§ahiia gag94 vimeroncaité
atcit aéibiio vahi¥ta yoi zrazda® aghon mazdai

31,2. ye ai¥ n6it uruuané  aduud aibi.dorodta vaxiia
at va vispang aiioi  ya9a ratam ahuro vaeda
mazdi aiid asaiid  ya a¥at haca juuamahi

31,3. yam da mainiia 49rica  a$aca coi¥ rinoibiia x$natam
hiiat uruuatem cazdoghuuadabiio®  tat nd mazda viduuanoi vaoca
hizuua 9fahiia 4pho  ya juuanto visp3ng vauraiia

31,4. yada afom zouuim anhan mazdisca ahurdgho
a¥ica armaiti  vahi3ta i¥asa managha
maibiié x§a9rom aojophuuat®  yehiia voroda vanaéma drujem

31,5. tat mai vicidiiai vaoca hiiat moi a§a data vahiio
viduiié vohi managha manca daidiiai yehiia ma aro¥i§
tacit mazda ahurd  ya noit va aphat aphaiti va

31,6. ahmai aphat vahi§tom y5 m6i viduua vaocat haiSim
madrem yim hauruuataté a¥ahiid amaratatasca
mazdai auuat x§aSrom  hiiat hoi vohi vax§at manapha

31,7. yasta manta pouruiid raoc5bis r5i98on x'adra
huuo xra98a dami§ a§om  ya ddraiiat vahi¥tam mano
ta mazda mainiia ux$i6 y5 a nardmcit ahura hamo

31,8. at 9pa m31jhi° pouruuim mazda yazam® stoi manapha
vaghsu$ ptarsm® manaphé  hiiat 984 ham ca¥maini [han]grabam
hai9im a3ahiia damim aghsu§ ahurom $iiao9anaesi

31,9. 9P6i as armaiti¥® 9Pa a gaul ta3a as xratu¥’
mainii3u¥® mazda ahurd hiiat axiiai dada paSam
vastriiat va aite  y3 va noit aghat vastriio

31,10. at hi aii4 frauuaretd  vastrim axiiai Suiiantam
ahurom afauuanom  vaphsu§ f55him® mananho
noit mazda auuastriid  dauuascind humaratois baxita

! yazam, Geldner yezim.
% ptaram, Geldner patarom.
? as xratu§, Geldner as xrala¥, inexact for a¥.xratu?
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Yasna 31. Ta-vé-urvata Haiti

31,1 Keeping in mind these rules of yours we pronounce words (as yet) unheard
to those who by the rules of deceit destroy the possessions of truth, but (which are)
best for those who are faithful to Mazda.

31,2. Ifthe way better to tread is not seen by the (faithful), then I approach you all
since Mazda Ahura knows the judgment on these two shares, (a judgment) through
which we can live in accordance with truth.

31,3. (Tell us about) the gratification which you grant with (your) spirit and (your)
fire and which you assign through truth, according to the balance, which is the rule for
(determining the benefit of) the conscientious. Tell us about that with the tongue of
your mouth, O Mazda, so that (we) may know (it) and 1, applying it, may win over all
the living.

31,4. When Mazda and the (other) Ahuras are present, as well as truth worthy of
invocation, along with reward and right-mindedness, then with good thought I hope to
gain for myself strong power through the increase of which we may defeat deceit.

31,5. Tell me about the better (part) which you have assigned to me through truth,
that I may discemn it and that I may leam through good thought from (Him) whose
prophet (I am), and note in my mind which things will not be, and which will be, O
Mazda Ahura.

31,6. The best (part) shall be for Him, the Knowing one, who may pronounce for
me the true manthra conceming integrity and immortality of truth. That power (shall
be) for Mazda which He shall make grow with His good thought.

31,7. The Primal one who conceived (the manthra): “Let the free spaces be filled
with light,” with His intellect created truth. By that spirit by which one upholds best
thought you still grow, O Mazda Ahura, you who (have remained) the same until
today."

31,8. Thus, when I grasp you with my eyes, O Mazda, I realize that it is through
(your) thought that you, the Primal one, are youthful, the father of good thought, the
true creator of truth and the Ahura (judging) the deeds of the world.

31,9. Right-mindedness was yours, yours also was the most intellectual fashioner
of the cow, O Mazda Ahura, when by virtue of your spirit you opened ways for her, so
that she could join either the herdsman or whoever might not be a herdsman.

31,10. Of these two (the cow) chose for herself the cattle-breeding herdsman as a
truthful master, the bondsman of good thought. The non-herdsman, O Mazda, does not
enjoy a good reputation, however much he may shout.

' Stanzas 31,7-8 describe the miraculous nature of Ahura Mazda who is primal, creator, father, and
judge and, simultaneously, youthful and still growing and who is still today one and the same.
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31,11. hiiat n3 mazda paouruuim gaé%4sca taso daénasca
9P4 mananha xrattsca  hiiat astuuantom dadé uitanam
hiiat $ilac9anica ssnghasca ya9ra varonang vasé daijete

31,12. aSrd vicom baraiti miSahuuaci va are.vacd® va
viduud va suuiduua va  ahiia zarodaca managhaca
anud.haxy armaiti¥® mainiia porosaite’ yaSri mae9a

31,13. ya frasd auui¥iia  ya va mazda parosacte’ taiia
y3 va kassu aénaph6 4 mazitam [a]iiamaité biajom
ta ca¥mang 9Pisra haro  aibi a§a [aibi.]vaénahi vispa

31,14. ta 9Pa porosa ahura  ya i aiti jonghatica
y4 i%udo dadsnte  daSranam haca afaono
yasca mazda droguuo.dabiio® ya94 td aphan hankorota hiiat

31,15. poresd auuat ya maéni¥®  y5 dreguudite x$aSrom hunaiti
dug $ijaoSanai ahurd  y3 noit jiiotdm hanars vinasti
vastriiehiia aénagho pas5us virdatca adrujiianto

31,16. parasd auuat ya9a huuo  y3 hudanus domc®nahiia* x¥a%rm
$019rahiia va daXiisu¥ va a¥a frada9ai asporozata
9B4auugs mazda ahura  yada huuo aghat ya.$iiao9anasca

31,17. katarsm afauui vi droguud va veranauuaite® maziio
viduui vidu$é mraotd  ma suuiduui aipi dsbauuaiiat
zdi n3 mazda ahurd  vanh3us fradax$ta manapho

31,18. ma.ci¥ at v droguuaté maSrasca gusta sisnasca
azi® domanom visomva  $6i9rom va daiitim va [a)dat
duditaca marokaéca® a94 1% sdzdam snai9i¥a

31,19. gudta y5 manta a§om  ahim.bi¥® viduua ahura
araZuxdai vacagham x¥aiiamno hizuuo vaso
9f4 a9rd suxrd mazda vanhau vidata ranaiid

31,20. y3 aiiat afauuanam  diuuamnam hoi aparam x3iio
darogamn aiit tomagho  du¥.x'are95m° auuaétis vaco
tsm va' ahom droguuanto  §iiao9anai$ x'ai§ daena nasat

! porasaite, Geldner parasaite.

? parasaete, Geldner porosaite.

* maeni¥, Geldner mainis.

* dom«asnahiia, Geldner domanahiia, many mss. demnahiia.
* voronauuaite, Geldner varanuuaite.

“azi, i.e. a-z.

v4, Geldner va.
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31,11. Since, O Mazda, with your thought you fashioned for us what is the first,
the possessions and the religious views, as well as the intellects, when you created
material life, when (you created) the actions and words where the wisher makes use of
his preferences —

31,12. where there is doubt' as to whether it is a man of false words or one of true
words, a knowing one or an ignorant one who, following his heart and thought raises
his voice there, then (one’s) right-mindedness shall take counsel with (his) spirit.

31,13. Through truth you see all things, O Mazda, perceiving them with the gleam
of your eye(s), be it two persons taking open counsel with each other, or be it in secret,
or be it a person who, being guilty of just a small injury, shall incur the greatest
punishment.

31,14. I ask you, O Mazda Ahura, about the things that are approaching and will
reach (us), about the invigorating gifts people will obtain from the truthful one or from
the deceitful, and how they will be there when the reckoning (takes place).

31,15. I ask you, O Ahura, about the punishment for the evil-doer who delegates
power to the deceitful one and who does not find a livelihood without injury to the
cattle and men of the undeceiving herdsman.

31,16. I ask you, O Mazda Ahura, about that generous person, one such as you,
who, with truth, strives to promote the power over house, county, and land: How and
when will he be present, and with what actions?

31,17. Is the truthful one more convincing or the deceitful one? Let the knowing
one speak to the Knowing one. Let the ignorant one henceforth not delude (people). Be
the teacher of good thought to us, O Mazda Ahura.

31,18. Let no (adherent) of the deceitful one listen to your manthras and
teachings. For he renders house, village, county, and land uninhabitable and ruined.
Teach them therefore with your weapon.

31,19. The healer of existence, the knowing one who conceives truth, has listened
(to your teachings). At will he is in control of his tongue for the sake of the cormect
uttering of the words, at the distribution of the balances in the good (way)* with your
red fire, O Mazda Ahura.

31,20. Bnlliant things instead of weeping will be (the reward) for the person who
comes to the truthful one. But a long period of darkness, foul food, and the word ‘woe’
— to such an existence your religious view will lead you, O deceitful ones, because of
your own actions.’

! ‘where there is doubt’: uncertain.

2*in the good (way)’, or: ‘at the good (reward to be distributed)’.

* *your religious view ... because of your own actions’: The use of the possessive pronoun xa ‘own’
stresses the paradox that the deceitful themselves are guilty of their misfortune, cf. 46,5.11, 51,13-14.
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31,21. mazda dadat ahuré hauruuato amorotatasca
buaroi$ 4 a§axiidca x'apaidiiat x§a9rahiia saro
vaghsus vazduuars managho  y3 héi mainiia $iiao9anai¥ca uruua96
31,22. ci9ra 1 hudiphe yaSana' vaedemnai manapha

vohit huu6 x¥a9rd afom  vacagha $iiaoSanaca hapti
huuo t6i mazda ahura  vazts aghaiti asti§

End of Yasna 31

! yaSana, Geldner yaSana.
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31,21. From His own wide shelter of integrity and smmortality, of truth and power,
Mazda Ahura gives the fruit of good thought (to the person) who is His ally in spirit
and actions.

31,22. Bright things are (in store) for the munificent one, who already possesses

them in his thought. Through good power he holds truth in word and in action. He
shall be your most welcome guest, O Mazda Ahura.

End of Yasna 31
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Yasna 32. X"aéturnaiti Haiti

32,1. Axiiaca x'agtu$ yasat ahiia vorozdnam mat airilamna
ahiid daéuua mahmi mano6i ahurahiia uruuazoma mazda
9801 datdgho dphama  tang daraiio yoi va daibiSonti

32,2. a&ibii6 mazd4 ahuré siaramnd vohd managha
x3a9rat haca paitimraot a§a hui.haxa x'anuuata
spantam v3 armaitim  van'him® varomaidi ha n3 aghat

32,3. at ya3 daéuud vispinho akat managho sta ciSrom
yasca va mas§ yazaité drdjasca pairimatoiica
$iiaomam aipi daibitana yai¥ asnidim' bamii4 haptai9e

32,4. yat® yusta framima®a  ya maiia aci$ta danto
vax$onte daduud.zuita  vaphsul siZzdiiamna manapho
mazdi ahurahiia  xratsu¥ nasiianto a§aatca

32,5. ta dobonaota ma§im hujiiatoi¥ amorotatasca
hiiat va aka managha ysng daduudng akasca mainiius
aka $iiao9anam vacagha  ya fracinas droguuantam xaiic’

32,6. pourti* aén4 snax§ta yai$ srauahiieiti yez tai§ a9a
hata.mardne ahurd vahi¥ta voistd managha
9Bahmi v5 mazda x5a9r6i  a¥aica s3ngho vidam

32,7. ag%am aénagham naécit viduul aojoi hadroiia
ya joiia sdnghaité  yai¥ srduui X'aéna aiiagha
yaeSam fi ahurd irixtom mazda vaedisto ahi

32,8. aéSam aénagham viuuaghu$6 sriuul yimascit
y3 masiidng cix3nusé ahmakang gaus baga x‘aromno
agfamcit 4 ahmi  9fahmi vici9o6i aipi

32,9. dul.sasti¥ srauud morendat  huuo jiiatsus sanghanai§ xratam
ap6 ma i$tim [apajiiantda barex8am haitim vagh3u$ managho
ta uxda mainiisu¥° mahiid mazda a§4ica yaSmaibiia garoze

32,10. huuoé ma na srauud morendat  y3 acistam vaénaghe® aogoda
gam asibiid huuarocd yasca da9ang droguuats dadat
yasca vastrd viuuapat yasca vadar3 voizdat ajaune

! asradam, Geldner asro¥dom.
2 yat, var. yaat.

x¥aiio, var. x$iio.
* pourn, most mss. have pouru.
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Yasna 32. Khwaétumaiti Haiti

32,1. In my recital, O Daévas, the family and the community along with the tribe
ask for His, Mazda Ahura’s, favor' (by praying): “Let us be your people. You scatter
those who are hostile to you.”

32,2. Mazda Ahura, being associated with good thought and being a good friend of
sun-like truth, answers them by virtue of His power: “We choose your holy and good
right-mindedness. Let it be ours!”

32,3. But all you Dagvas are seed of evil thought, as is the ‘great’ person worship-
ping you, as well as the actions of deceit and contempt, for which again and again you
have become notorious in the seventh clime of the Earth —

32,4. since you, (the Daévas), order the worst things, by producing which the
mortals hope to prosper as your minions, flinching from good thought and straying
away from the intellect of Mazda Ahura and from truth.

32,5. You (Daévas) cheat the mortals of good life and immortality in the same
way as both the evil spirit, (associated) with evil thought, (cheated) you, the Daévas,
and the action (inspired) by evil word, by which a ruler recognizes a deceitful person.

32,6. Through best thought, O Mazda Ahura, you know of the many peace-
breaking crimes by which the deceitful one strives for fame. You who remember
people’s merits and demerits, let praise for you and for truth be spread in your realm.

32,7. 1 sincerely declare I have no knowledge of such crimes which are praised by
the violent one,> for which one is interrogated with the glowing metal and of which
you, O Mazda Ahura, know best the outcome.

32,8. Even Yima, the son of Vivahvan, became notorious for such crimes. He,
wishing to gratify the mortals, our people, failed by calling himself God.* As for me, in
regard to such (crimes) I submit to your decision,” O Mazda.

32,9. The blasphemer, by his commandeerings, spoils (our) reputation and the
intellect of livelihood. He robs (us) of the authority esteemed by good thought. With
these utterances of my spirit I complain to you, O Mazda, and to truth.

32,10. That man spoils (our) reputation who professes what is the worst in order to
see the cow and the sun with his eyes, who makes the just subject to the deceitful one
and ravages the pastures and brandishes his weapon against the truthful one

'Here and in the following stanzas Zarathushtra mocks and derides the Daevas who have come in
order to grab the offerings made by the truthful.

2 ‘the seventh clime of the Earth’, the clime Khvaniratha, is the central of the seven parts of the world.
3 ‘crimes praised by the violent one’: uncertain.

*Yima (Yima Khshaeta, Persian Jamshid) was guilty of a lic which caused the loss of paradise.

5 submit to your decision’: uncertain.
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32,11. taécit ma moronden jiiotam  yo6i droguuants’ mazbi¥? cikoitare$
an’hi§ca® aghauuasca’  apaiieiti ragxanaghé vaedom
yoi vahi§tat a¥aono* mazdi rare¥iian managho

32,12. ya raghaiion srauuapha  vahistat $iiaoSanat marotano
aeibiio mazda aka mraot  y6i gdus uruudx$.uxti morendan jiiotam
yai§ grshma® a§at varata  karapa x$aSromca $anam drujom

32,13. ya x%a9ra grshma"® hisasat  aciltahiida domané managho
aph5u$ marextars® ahiia yaeca mazda jigorozat kame
9Bahiia ma9rano datsm®  y5 1§ pat darasat a¥ahiia

32,14. ahiia grshmo® a.h6i861  ni kauuaiiascit xrata$ {ni.Jdadat
varaca.hica’ fraidiuua hiiat visanta deguuantam auus
hiiatca gaus jaidiiai mraol  y5 dirao¥am saocaiiat auud

32,15. anai¥ 4 vi.ndnasad ya karapo.tisca® kauuitasca
auudil aibi ysng dainti  noit jiiatsu$ xSaiiamnang vaso
toi abiia bairiidnteé  vaghau¥ 4 domané managhd

32,16. hamam tat vahidtacit y5 u$uruiié siiascit’ dahmahiia

x3aiigs mazda ahura yehiia ma ai91cit duuae9a
hiiat aénajhe’® doguuaté 3aanu i¥iisng aghaiia

End of Yasna 32

! droguuanto, Geldner droguuato.
? mazbi¥, Geldner mazib®.

* aphauuasca, Geldner aghuuasca.
* a¥aono, Geldner a$auno.

* maraxtaro, Geldner maraxtaro.

¢ dutsm, Geldner datim.

7 varoca. hica, Geldner varach hica.
¥ siiascit, var. saiiascit.
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32,11. Indeed, those deceitful ‘ladies and lords’ spoil (our) livelihood, who
«distinguish’ themselves with ‘great deeds’: robbing (people) of the possession of their
heritage — and who rip the truthful away from best thought, O Mazda.

32,12. Mazda speaks condemning words to those who, by (their) speech, make the
mottals fall away from the best action, and who spoil the life of the cow by saying
“move on”." On their account the Karapan chooses Grehma practices as well as the
power of the promoters of deceit, rather than truth.

32,13. Through that power the Grehma gang, destroyers of this world, wishes to sit
down in the house of worst thought, O Mazda. In their (wicked) desire, they complain
about the people of your manthra-keeper preventing them from seeing truth.

32,14. The Kavis, being a Grehma gang, lay their intellects and their dignities into
its fetter’ day by day. They take their positions (at the sacrifice) in order to assist the
deceitful one and, (by obeying) the command® “let the (sacrificial) animal be killed,” to
assist the one who inflames* the “fire-resisting’ (Haoma Diraosha).’

32,15. Owing to such (activities) Karapanship and Kaviship are lost, being the
outcome of (the activities of the truthful ones) whom they want to hamess and make
lose control over their lives. The (truthful) will be cared for by those two, (integrity and
immortality), in the house of good thought.

32,16. O Mazda Ahura, (it is you) who have power over any pious man lying in

distress and whose fear frightens him: that equals the very best which, (contrary) to the
crime of the deceitful one, is seen following behind the invigorators.

End of Yasna 32

" *move on’ is, perhaps, an evil spell spoken by the deceitful to the caw, or to the soul of the cow, at
the moment of slaughtering the animal.
?+its fetter’, i.e. the fetter of truth, or rather: the fetter of Haoma Daraosha?
**(by obeying) the command’: uncertain.

The pun ‘the one who inflames the fire-resisting (Haoma)' denotes a a deceitful priest who performs a
certain Haoma rite considered unlawful by Zarathushtra.
3 The etymological meaning of Daraosha (durao¥a), which in the Younger Avesta is an epithet of the
Haoma, the intoxicant ritual drink of the Iranians, is ‘fire-resisting, resisting annihilation’. In the
Younger Avesta it is understood as ‘preventing death, providing immortality’. Zarathushtra polemizes
against the use of Haoma or, at least, against its misuse (cf. 48,10).
‘the very best ... following behind the invigorators’, i.e. the gifts brought by the pious peaple.
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Yasna 33. Ya9ai$i9a Hiiti

33,1. Ya94a ai§' i9a vardaite ya data aphsug paouruiiehiia
rata¥]” iiao9ana razista droguuatagca hiiatca a§auns
yexiidca h3miidsaits® miSahiia yaca hoi dazuud

33,2. at y5 akam droguuiité vacapha va at va mananha
zastoibiia va vara¥aiti vaghau va c6i9aité astim
toi vardi ridonti  ahurahiia zao%e mazda

33,3. y5 a§auné vahidtd x‘aétd va at va varozsniio
airilamna vd ahurd  vidas va 9fax¥agha gauudi
at huuo a§ahiia aghat vaghauXca vastré managho

33,4. y5 9Bat mazda asru¥tim  akomca mano yazii apd
x‘aétsulca tarS.maitim  varozdnaxiiaca nazdiitam drujom
airiiamnasca® nadenté gdusca vastrat aciitsm mantam

33,5. yaste visps.maziitom sorao¥om zbaiid auuaghane
apano darogo.jiiditim  a x$8a9ram vaghsu$ managho
a%at a arozul pa96  yaddu mazdi ahuro ¥aeiti®

33,6. y3 zaota a$a arozu¥®  huuo mainiisu$® a vahistat kaiia
ahmat auud managhd  ya voroziieidiiai manta vastria
ta toi iziia* ahura mazda dar§toiSca ham.parstoisca

33,7. 4 ma [a]idam vahi$td & x'aiSiidci mazda dare¥atca
a¥a vohti managha  ya sruiié pard magaono’
duuid nd antaro hantd  nomax'aiti3 ci9r rataiio

33,8. fio moi [frajuucizdam ara9a  ta ya vohu $iiauuai manangha
yasnam mazda x§mauuatd at va a¥a staomiii vaca
data v5 amoratdsca  utaiiiti hauruuatas draono

33,9. at t6i mazda t5m mainiiom  afaox3aiiants® samidiiaiid®
X491 mae9a maiid  vahi§ta barotd mananha
aiia aroi hakuranam  yaii4 hacinté uruuano

! ya9a ai¥, Geldner yaSai.

? rata $iiao9ana for rata diiao9ana owing to erroneous segmentation of spoken text.
? homiiasaite, Geldner hamomiiasaite.

“ iziia, Geldner iziiai.

® magaono, Geldner magauno.

¢ a¥aoxXaijantd, var. alaoxSiiantd.
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Yasna 33. Yathaish-itha Haiti

33,1. Just as by those (present), so the straightest actions following the laws of the
first existence, shall be performed by the judge both for the deceitful one and the
truthful one, as well as for the one whose wrong and right (deeds) are reckoned
together.

33,2. The person who works evil for the deceitful one by his word, his thought, or
his hands, or (the one who) wins him over to be his guest at the good (reward),’ all
these heed His will, (abiding) in the pleasure of Mazda Ahura.

33,3. The person who is best to the truthful one, by family, being a member of the
same community, by tribe, O Ahura, or by caring zealously for the cow, that person
will be in the pasture of truth and good thought.

33,4. By praying, I will tum disobedience and evil thought away from you, O
Mazda, as well as the scom of the family and the deceit closest to the community and
(your) revilers in the tribe, and I will tum the worst counsel from the pasture of the
COW.

33,5. At the resting-place I shall invoke your utmost attention, having reached
long life and the power of good thought and the paths straight through truth, whereon
Mazda Ahura dwells.

33,6. Asa leading priest straightforward in truth, in accordance with the best spirit
I am pleased with the thought with which one thinks pastoral works should be
performed. With that (thought) I implore your sight and your counsel, O Mazda Ahura.

33,7. Come hither to me, you Best ones, boldly and in persons, O Mazda, with
truth, and with good thought for which I am heard far beyond the faithful offerers. Let
bright reverential gifts be manifest among us.

33,8. Take heed of these matters of mine which I will pursue with good thought:
worship for one such as you, O Mazda, and words full of praise through truth. Integrity
and immortality are offered to you with stability, as oblation.

33,9. O Mazda, with best thought let one bring to you through the free space
facing me® that spirit of the two rivals® who make truth grow. The fellowship of these
two whose souls are in agreement has been apportioned.

! at the good (reward)’, or: ‘in (his) estate’?
* ‘through the free space facing me’: uncertain.
> “the two rivals’: uncertain.
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33,10. visp4 stoi hujitaiio  ya z aphars yasca hanti
yhsca mazda bauuainti’  9Bahmi hi¥ zao¥e abax¥6.huua®
vohil ux§iid managha x%a9ri a§aca ulta tanam

33,11. y5 souui$té ahurd mazdisca ammaitidca
a¥omca fradat.gae9am manasca vohu x¥aSremca
sraotd moi mora?data moi  adai kahiiacit? paiti

33,12. us mai [uz]are$uud ahurd  armaifi touuiim dasuua
spanista mainiid mazdad vaghuiia zauu6 ada
a¥a hazd dmauuat vohii managha fsoratim®

33,13. rafodrdi vouruca$ané  doi¥l moi ya v3 abifra
ta x8aSrahiia ahura ya vaph3us a§i¥ managho
fro sponta armaité  a¥a daéna [fra]dax3aiia

33,14. at ritam zaraSuitrd  tanuuascit x‘axiid u§tanam

dadaiti pauruuatitom managhasca vaph3u$ mazdai
%iiao9anahiia a§a® yaca uxSaxiiica saraoSam x3a9romca

End of Yasna 33

! bauuainti, var. buuainti.
2 kahiiacit, Geldner kahiiaicit.
* aga, Geldner a$ai.
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33,10. Receive, O Mazda, in your approval all good gains which have existed,
exist, and will exist. Grow at will in your body through good thought, power, and truth.

33,11. (You who are) the strongest and the wise(st) Ahura,! and (you who are)
right-mindedness, truth furthering the possessions, good thought, and power, listen to
me. Have mercy on me at any apportionment.

33,12. Rise up to me, O Mazda Ahura. Take strength through right-mindedness
and the most holy spirit, swifiness through good apportionment, forceful superiority
through truth, and joy through good thought.?

33,13. For support, O far-seeing Ahura, show me those characteristics of your
power, which are a reward of good thought. O holy right-mindedness, teach (us) the
religious views through truth.

33,14. To Mazda, Zarathushtra offers as a gift even the life force of his own body,
the first offering of good thought as well as that of the action (performed) with truth,
and (he offers his) obedience to the (divine) utterance and his power.

End of Yasna 33

' Mazda, lit. ‘wise’, is coordinated here with the adj. ‘strongest’, thus having the function of an
adjectival attribute.

?‘take strength etc.’: Abura Mazda is invited to enjoy the offerings of the pious, both spiritual and
material, in order to restore his power, cf. 34,1.
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Yasna 34. Ya.$iiao9ana Haiti

34,1. ya $iao9ana ya vacapha ya yasna amarotatitom
a§omca taibii6’ dighd mazda x8aSramca hauruuatato
aélam toi ahura  5hma pourutomai¥ daste

34,2. atca i toi managha mainiisuca® vaghsus® vispa data
spantaxiidca nares $iilao9ana yehiia uruua a§a hacaite
pairigae9e x¥mauuatd vahme mazda garobi¥® statam

34,3. at toi mijazdom ahurd nomanha a§aica dama
gae94 visph 4 x8a9r6i  yA® vohii Sraosta manapha
ar6i z1 hudaghé vispai¥ mazda x¥mauuasu sauud

34,4. at toi atrsm ahurd  acjoghuuantam a§a usomahi
asi¥tim* 3mauuantom  stoi rapanté ciSrd.auuagham
at mazda daibiSiianté  zastai$tai¥ dere¥ta.aénagham

34,5. kat v3 x8a9rom ka i§ti%° $iiao9anai mazda ya9a va hahmi
aja vohd managhd 9rdiioidiidi drigam ya$makom
pars va vispai$ [pard.Jvaoxoma daéuuailca xrafstrai¥ mafiiaiSca

34,6. yezi a94 sta hai9im mazda a¥a vohi manapha
at tat moi dax§tam data ahiia aghsu$ vispa maéSa
ya9a vi yazomnasca uruuaidiia stauuas aiieni paiti

34,7. kuSra toi arodra mazda  yo6i vagh3u§ vaedona manapho
sanghud raéxond aspancit  sadracit caxraiio ufeurd
naécim tm aniidm yi¥mat vaéda a¥a a9a na Srazdim

34,8. tais zi na $iiao9anaif biienté yae¥ua as pairl pourubiio 19iiejo
hiiat as a0ja® naidiidphom  9pahiia mazda asta uruuatahiia
yoi noit a§om mainiiantd  aéibiio dairé vohu as mano

34,9. yoi spantam drmaitim  9Bahiia mazda boroxdam viduso
du¥.$iiaoSana auuazazat vagh3u$ suuisti manangho
aeibiio ma¥ a4 silazdat yauuat ahmat auruna xrafstra

34,10. ahiia vaphsu$ mananho $iiaoSana vaocat garsbam huxratus
spantamca armaitim  damim viduua hiSam afahiia
taca vispa ahurd  9Bahmi mazda x3a916i a voiiadra

! taibiio, Geldner taeibiio.
?mainiisu¥ca vaghaug, Geldner mainiiu¥ca vaghuy.
3y4, var. ya.

“ asi¥tim, var. asi¥tom.

* as aojd, Geldner as aojii4, blunder for a¥.aoj4?
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Yasna 34. Ya-shyaothana Haiti

34,1. The action, word, and worship through which you acquire immortality, truth,
and the power of integrity, O Mazda Ahura, (a share) of these is offered to you by us
who are present in large numbers.'

34,2. All of the good spirit is offered to you thoughtfully, as well as the actions of
the holy man whose soul is in harmony with truth, O Mazda, at the glorification of one
such as you, entrusting (our) possessions (to you) with songs of praises.

34,3. In reverence for you, O Mazda Ahura, and for truth, we place in your power,
as an offering to you, all (our) possessions, which you have nourished with good
thought. For benefit has been apportioned by all among those such as you, O
Munificent ones.

34,4. O Mazda Ahura, we desire your fire, strong through truth, most vigorous and
impetuous, to be of clear help to (your) supporter, but of visible injury to (your) enemy
by the (recompenses) coming from its hands.

34,5. What is your power, what your command, O Mazda, that may protect me,
your poor dependent, with truth and good thought, at work as well as when I sleep? We
have declared you to be superior to all Dagvas, beasts, and (evil) mortals.’

34,6. 1If this is the way you really are, O Mazda, with truth and good thought, then
make that clear to me all days of my life, so that I may come to you again,
worshipping and praising you ever more joyously.

34,7. Where are those zestful persons, O Mazda, who by knowledge of the bequests
and legacies of good thought remove any misfortune and distress? In truth, I do not
know any other than you. So protect us.

34,8. The multitude (of deceitful) fears us on account of those actions by which
you send danger around them, when the strong one hits the weaker one, by the
severity of your rule, O Mazda. You send good thought far away from those who do not
respect truth.

34,9. Through ignorance of good thought the evil-doers let holy right-mindedness
esteemed by your knowing one go away, O Mazda. Let a great (leader) keep truths®
away from them, as far as (he shall keep) the fierce beasts away from us.

34,10. The person of good intellect speaks of grasping the actions of good thought,
as well as (of grasping) holy right-mindedness, knowing it, the creative partner of
truth, and (of) all those means of protection (found) in your power, O Mazda.

' By enjoying the spiritual and material offerings presented to Him by the pious, Ahura Mazda restores
His power which will enable Him to win the decisive victory against the powers of darkness.

?‘to all Daevas, beasts, and (evil) mortals’, or: ‘to all beasts: Daevas and (evil) mortals™?

*The plural of ‘truth’ is also found in 49,1.

e
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34,11. at t6i ube hauruudsca x‘aro94i.a amoaratatisca
vaghsul x$a9ra managho  a$a mat armaiti¥ vax3st
utaiigiti touuidi  tai§ a mazda viduuassam Spoi.ahi’

34,12. kat t6i razars kat va¥i  kat va stuto kat va yasnahiia
sruidiiai mazda frauuaoca  ya vidaiiat a¥i¥ ranam
si%a na a§a paS0 vapghsu$ x'aétang managho

34,13. tam aduudnom ahurd  y3m moi mrao¥ vaghau$ managho
daén4 saoiiantam  ya ho.karota® a§acit uruugxsat
hiiat couuista’ hudibiio* miZdom mazda yehiia ta daSrom

34,14. tat 21 mazda vairim  astuuaité uStanai data
vaphsus §iiao9ana manapho  yoi zi gaus varezsne aziii
x¥mdkam hucistim ahurd  xrat5u$ a§a frad6 vorozina

34,15. mazda at moi vahi§ta srauuisca $iiaoSanaca vaoca

ta ta vohil managha a$aca ¥udom stuto
x¥maka x8a9ra ahurd  fora¥dm vasna haiSiiam di ahum

End of Yasna 34

' viduuae¥am Soi.ahi, or: viduuae¥am.9oi ahi?
? ha karata, Geldner ha.karata.

3 couuitta, Geldner ciuuista.

* hud4biio, Geldner hudabiio.
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34,11. Both integrity and immortality serve you as food.! By the power of good
thought, right-mindedness along with truth, make stability and strength grow. With all
these you make the enemies tremble,? O Mazda.

34,12. What is your directive? What do you wish? What praise and what worship?
Proclaim so we can hear, O Mazda, in what way one will distribute the reward for
(obeying) your directives. Show us with truth the paths of good thought, easy to travel.

34,13. Show us that way which you have told me to be the way of good thought,
the well-adormed way, on which the religious views of the benefactors proceed with
truth itself toward the prize which you have accorded to the munificent ones and of
which you are the award, O Mazda Ahura.

34,14. For you, O Mazda Ahura, grant this desirable possession to material life,
through the action of good thought, you who are at the shelter of the fertile cow. (You
grant) your good insight on account of the intellect which furthers (such) shelters
through truth.

34,15. So tell me (which are) the best words and actions, (tell me) these with good
thought, and tell me with truth (which is) the invigoration following the praise.
Through your power, O Mazda Ahura, make real the existence which is brlliant in
value.

End of Yasna 34

! *integrity and immortality’ refer to the offerings of the pious as well as to the heavenly food with
which these offerings are mystically identified.
% “make the enemies tremble’: uncertain.
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Yasna 35-41. Yasna Haptaghaiti

Yasna 35

35,1. [Ahurom mazdam afauuanom afahe ratim yazamaide. ama$a spanta
hux¥a9ra hud4pho yazamaide. vispam afaoné stim yazamaide rflailniisuuimca
gaeYiiamea boraja vaghsus ajahe borsja vaghuii daénaii mazdaiiasnais.]

35,2. Humatanam hiixtanam huuare$tanam® ijadaca aniiadaca verezilamnanamca
vauuarazananamcd mahi aibi.jarotard naénaéstaro yaSana® vohunam mahi.

35,3. tat at vairimaidi® ahurd mazda a§a.sdra hiiat i mainimadica vaocsimaca
varozimaca® ya hatam $iiao9ananam vahista xiiat uboibiia ahubiia.

35,4. gauudi adais tai§ $ilao9anai§ yai§ vahiltai¥ frae¥iiamahi ramaca vastromca
dazdiiai surunuuatasca asurunuuatasca x3aiiantasca ax3aiiantasca.

35,5. hux¥a9mo.tomai bat’ x¥aSom ahmat hiiat aibi dadomahica ci¥mahica
huuanmabhica hiiat mazdai ahurai a§aica hiiat vahi¥tai.

35,6. ya%9a at® utd na va naif va vaeda haiSim a9a hat voha tat soada
vorazii6tica it ahmai fraca vateiiotu it aéibiio yoi it a9a veraziian ya9a it asti.

35,7. ahurahiia at z1 at v5 mazdi yasnamca vahmomca vahi$tom amshmaidi
gdudca vastrom. tat at v5 voraziiamahi fraca vatsiiamahi ya.ts isamaide.

35,8. a%ahiia aat sair a¥ahiia vorozdne kahmadicit hatam jiji¥am vahi¥tam ada
uboibiia ahubiia.

35,9. ima at ux8a vaci ahura mazda aforn manaiia’ vahehiia frauuaocama. 9fam

at aé$am paitiiastaromca fradax¥taromca dadomaide.

35,10. a$aatca haca vaghsu¥ca managho vaphsuica x¥a9rat staota-is® Sfat
ahura staoto6ibiio aibi uxda 984t ux86ibiio yasna 9pat yasnoibiio.

" This section is a later addition.

% ya9ona, Geldner ya9ana.

> vairimaidi, Geldner vairimaidi, Narten varomaidi.

* varozimaca Narten, Geldner varozimaca.

* bat, var. baat.

¢ yat, var. yaat.

7 manaiia, Geldner maniia.

& staota-«<a ¥ for slightly incorrect staotai$ of the mss.
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Yasna 35-41. Yasna Haptanghaiti

Yasna 35

35,1. [We worship Ahura Mazda, the truthful judge of truth. We worship the
Amesha Spentas, the munificent good rulers. We worship all the spiritual and material
property of the truthful one with celebration of good truth, with celebration of the good
Mazdayasnian Religion.]

35,2. We are the eulogists of the well-thought (thoughts), of the well-spoken
(words), and of the well-perfformed (actions) that are being performed and that have
been performed here and elsewhere, as we are also non-revilers of (all) good things.

35,3. O Ahura Mazda, beautiful through truth, the following we would choose: that
we might think, pronounce, and perform the actions that would be the best among the
actions of the existing, for both existences.

35,4. Through these best actions we urge those who listen as well as those who do
not listen, those who hold power as well as those who do not hold power, to establish
peace and (provide) a pasture for the cow.

35,5. Thus we offer, commit, and delegate the power which is with us to the best
ruler, Mazda Ahura, and to best truth.

35,6. Just as a man or a woman knows something (to be) true, being so, let him
cultivate it for himself (as) a good seed grain, and let him make it known just as it is to
those who would cultivate it.

35,7. As we have realized worship and glorification of Ahura Mazda to be best for
you (all) and likewise the pasture of the cow, so we wish to cultivate it for you and
make it known to the extent that we are able.

35,8. He has declared the best search for refuge for anyone among the existing to
be in the shelter of truth and in the community of truth, for both existences.

35,9. O Ahura Mazda, with a better devotion we wish to proclaim these uttered
words as truth. We choose you to be their listener and elucidator.

35,10. In accordance with truth, good thought, and good power (we choose you)
with a praise above praises, with an utterance above utterances, and with a worship
above worships.

! ‘the best among the actions of the existing (= of those who exist)’, or: ‘the best among the actions
that are’.
?The section seems to deal with knowing and practicing a manthra.
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Yasna 36

36,1. Ahiia 9Ba 4916 vorozsna paouruiié pairijasimaidé mazda ahura 9fa 9fa
mainiia spani¥ta y3 a axti§ ahmai ysm axto6iioi daghe.

36,2. uruuazisto huuo ni yataiia paiti.jamiia atars mazda ahurahiia uruuazistahiia
uruuaz@iia namitahiia namagha n mazidtai yagham paiti.jamiia.

36,3. atar§ voi mazda ahurahiia ahi. mainiiu$ voi ahiia spanisté ahi. hiiat va toi
namangam vazi§tam ataro mazdé ahurahiia ta 9fa pairijasamaide.

36,4. voho 9Pa mananhi vohi 9pa a§a vaphuiid 9pa cistoi¥ $iiao9anaidca
vacabi¥ca pairijasamaide.

36,5. namaxiiamahi i¥aidiidmahi 984 mazda ahura. vispai¥ 984 humatai$ vispai§
huaxtai¥ vispai¥ huuara$tai¥® pairijasamaide.

36,6. sragStam at t6i kehrpam kohrpam auuagdaiiamahi mazda ahurd ima raoci
barazi$tom barszamanam' auuat yat® huuaro auuaci.
Yasna 37

37,1. 18a at yazamaidé ahurom mazdam y5 gamca afamca dat apasca dat
uruuarasca van'his raocisca dat bamimca vispaca vohu.

37,2. ahiida x%aSra maz3nici hauuapaphdi¥ca t3m at yasnanam pauruuatata
yazamaide yoi gau$ haca diieinfi.

37,3. tdm at ahtria namdni mazda.vard spantd.terna yazamaide. tam ahmakaid
azdobi¥ca® uStinaidca yazamaide. [tdm a$aonam’® frauua$i¥ naramci nairinamca
yazamaide.]*

37,4. a¥om at vahidtorn yazamaidé hiiat sraéStom hiiat spontom hiiat amefom
hiiat raocoghuuat® hiiat vispa vohi.

37,5. vohuca mano yazamaidé vohuca x3aSrom vap’himca® daénam vag'himca®
fsoratim vap'himeca® armaitim.

! barezemanam, Geldner barszimanam.

2 yat, var. yaat.

* a¥aonam, Geldner a§aunam.

* The sentence in brackets seems to be a later addition.
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Yasna 36

36,1. At first we approach you, O Mazda Ahura, with the community of this fire!
(we approach) you with your most holy spirit, you who are pain to the one whom you
seize for painful treatment.

36,2. O fire of Mazda Ahura, may you, the most delightful one, come to us for
(your) share, may you come to us for the greatest of sharings, with the delight of the
most delightful one, with the reverence of the most reverent one.

36,3. You are indeed the fire of Mazda Ahura. You are indeed His most holy spirit.
We approach you, O fire of Mazda Ahura, (pronouncing) that of your names which is
the most welcome among them.

36,4. We approach you with good thought, with good truth, and with the actions
and words of good insight.

36,5. We worship and invigorate you, O Mazda Ahura. We approach you with all
our well-thought (thoughts), with all our well-spoken (words), with all our well-
performed (actions).

36,6. We attribute to you, O Mazda Ahura, the most beautiful body among bodies,
these lights here® (as well as) yonder (light), the highest among the high since it was
given the name ‘sun’.

Yasna 37

37,1. Herewith we worship Mazda Ahura who created the cow and truth, who
created the waters and the good plants, who created the lights and the earth and all
good things.

37,2. For His power and greatness and artful works we worship Him with the pre-
eminence of the worships of those who dwell in harmony with the cow.

37,3. Him we worship (by pronouncing) His Ahurian names dear to Mazda and
most holy. Him we worship with our bones and life force. [Him we worship (by
mentioning) the Fravashis of the truthful men and women.]

37,4. We worship best truth, most beautiful, holy and immortal, full of light and
containing all good things.

37,5. We worship good thought, good power, good religion, good joy, and good
right-mindedness.

! ‘with the community of this fire’, or: ‘with the shelter of this fire'?
% ‘these lights here’, i.e. the sacrificial fire.
* ‘since it was given the name sun’, i.e. since it was created by Ahura Mazda.
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Yasna 38

38,1. Imam aat zam gonabi¥ ha91a yazamaid# ya nd baraiti yisca toi gond ahurd
mazda a$at haca vainia ti yazamaide:

38,2. 1A yaoltaiio fora¥taiio armataiio. vap'him® abi¥ afim vap’him® om
van'him® aziitim vap’him® frasastim van*him® parondim® yazamaida.

38,3. apd at yazamaidé maékaiiantifca’ hsbuuainti$ci frauuazanho ahurini§
ahurahiia hauuapagha.’ hupsro9Bisca v huuc.y?aS4sca® hu¥naSrisca uboibiia
ahubiia cagoma.

38,4 iti ya v3 vap'hi¥° ahuro mazdi naman® dadat vanhuda hiiat va dadat tai§ v
yazamaide tai¥ frilanmahi® tai¥ nomaxiiamahi tai¥ i$uidiiamahi.

38,5. apascd VA azifca vA mitoragica vA agoniid drigudaiiagho vispo.pitis*
Auuaocami® vahidti srag¥td. auua v5 van'hi¥ ratoi$ darogo.baziu¥ nada paiti viiada
paiti.sonda mataro jitaiio.

Yasna 39

39,1. 194 at® yazamaidé gsu§ uruudnemca ta¥dnemca. ahmakang aat urund
pasukanamca yoi na jijiSonti yaeibiiasca toi a yagca aeibiio a aghan.

39,2. daitikanamca aidiidnam hiiat urun6 yazamaide. afaunam aat uruno
yazamaidé kudo.zitanameit naramea nairinamca yaé$am vahehi¥ daéna vanainti va
vanghan va vaonard va.

39,3. at’ i9a yazamaide vaphn$ca it vag'hidca® it spentsng ame§sng yauuajiio
yauuaésuud yoi vaphsu¥ 4 mananho $iieinti yasca aiti,

39,4. ya9a ta i ahurd mazdd mdnghaca vaocasca disca vareca ya voha ada toi
dadomahi a94 ci¥mahi a9a 984 4i§ yazamaide a9a nomaxiidmahi a84 iguidiiamahi
9fa mazda ahura.

39,5. vaghsu¥ x'agtsu¥ xaetata vaghsu$ ajahiia 9Pa pairijasamaide vaghuiid
fsaratuu6® vaghuiid armatois.

! parandim, var. parendim.

2 maekaiianti¥ca Narten, Geldner maekainti¥ca.
? hauuapagha Narten, Geldner hauuapaghi.

* vispo.piti¥ Narten, Geldner vispo.paitiy.

% auuaocama Narten, Geldner aunaocama.

6 at, var. aat.

7 at, var. aat.



